
ÑVmoi≈yh ≤ basile¤a t«n oÈran«n ényr≈pƒ  

Simile factum est regnum caelorum homini  

Heofona rīċe is ġeworden þām menn ġelīċ  

 

spe¤ranti kalÚn sp°rma §n t“ égr“ aÈtoË.   

qui seminavit bonum semen in agro suo.   

þe sēow gōd sǣd on his æcere.   

 

§n d¢ t“ kayeÊdein toÁw ényr≈pouw ∑lyen aÈtoË ı §xyrÚw  

Cum autem dormirent homines venit inimicus eius  

Sōþlīċe þā þā menn slēpon, þā cōm his fēonda sum  

 

ka‹ §p°speiren zizãnia énå m°son toË s¤tou ka‹ ép∞lyen.   

et superseminavit zizania in medio tritici et abiit.   

and ofersēow hit mid coccele on middum þām hwǣte and fērde þanon.   

 

˜te d¢ §blãsthsen ı xÒrtow ka‹ karpÚn §po¤hsen,  

Cum autem crevisset herba et fructum fecisset,  

Sōþlīċe þā sēo wyrt wēox ond þone wæstm brōhte,  

 

tÒte §fãnh ka‹ tå zizãnia.   

tunc apparuerunt et zizania.   

þā ætīewde sē coccel hine.   

 

proselyÒntew d¢ ofl doËloi toË ofikodespÒtou e‰pon aÈt“,   

Accedentes autem servi patris familias dixerunt ei,  

Þā ēodon þæs hlāfordes þēowas ond cwǣdon,  

 

KÊrie, oÈx‹ kalÚn sp°rma ¶speiraw §n t“ s“ égr“;  

“Domine, nonne bonum semen seminasti in agro tuo?   

“Hlāford, hū ne sēowe þū gōd sǣd on þīnum æcere?   
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pÒyen oÔn ¶xei zizãnia;  ı d¢ ¶fh aÈto›w,  

Unde ergo habet zizania?”  Et ait illis,    

Hwanon hæfde hē coccel?”  Þā cwæþ hē,  

 

ÉExyrÚw ênyrvpow toËto §po¤hsen.  ofl d¢ doËloi aÈt“ l°gousin,   

“Inimicus homo hoc fecit.”  Servi autem dicunt ei,  

“Þæt dyde unhold monn.”  Þā cwǣdon þā þēowas,  

 

Y°leiw oÔn épelyÒntew sull°jvmen aÈtã;  ı d¢ fhsin, OÎ,  

“Vis, imus et colligimus ea?”  Et ait, “Non,  

“Wilt þū wē gāð and gaderiað hīe?” Þā cwæð hē, “Nese,  

 

mÆpote sull°gontew tå zizãnia §kriz≈shte ëma aÈto›w tÚn s›ton.   

ne forte colligentes zizania eradicetis simul cum eis triticum.   

þe lǣs ġē þone hwǣte āwurtwalien þonne ġē þone coccel gaderiaþ.   [order reversed] 

 

êfete sunaujãnesyai émfÒtera ßvw toË yerismoË:   

Sinite utraque crescere usque ad messem;  

Lǣtað ǣġþer weaxan oð riptīman;  

 

ka‹ §n kair“ toË yerismoË §r« to›w yerista›w,  

et in tempore messis dicam messoribus,  

ond on þām riptīman iċ secge þām rīperum,  

 

Sull°jate pr«ton tå zizãnia ka‹ dÆsate aÈtå  

‘Colligite primum zizania et alligate ea  

‘Gaderiaþ ǣrest þone coccel ond bindaþ  

 

efiw d°smaw prÚw tÚ katakaËsai aÈtã,  

in fasciculos ad comburendum ea,  

scēafmǣlum tō forbærnenne,  
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tÚn d¢ s›ton sunagãgete efiw tØn époyÆkhn mou.   

triticum autem congregate in horreum meum.’”   

ond gaderiaþ ðone hwǣte intō mīnum berne.’”   

 


